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S IV 50: Katham pana, bhante, janato, katham passato bhikkhuno avijja pahfyati, viija
uppajjatr’ti?

AU g E] DT fUEURL e YT PED 634 ¢ Viraga [vitraga] absence of raga,

dispassionateness; waning, fading away, cleansing, purifying; emancipation,

Arahantship.
A 77 (204) [';F]
PRI AL T 5+ 9415 - 4 8 - 4 8~ I 5 i pLel > s
E@@E—)E@@Eﬂ[ﬁl o

278 (205)
j’g'[ﬁ‘:@%’% FPH‘ g;i ’/fﬂ NS %}; - i~ BT AT sy i_g ﬁ ZE“T'I ~ fgh E,{, N gll j}jik )
HIJR= i R
AT— @@, 2 TR % | 92
% 79-80 (206-207)
O [ EL = ~ [EI0R1 = Ty o QQUPREYLEr A T s~ b s 5 i
R s o ﬁll“ﬁiﬂiﬂfﬁj LR

SA 2:79 3,_’??)’7" %ﬁ“"p\%ﬁ A fgifﬁﬂ.‘ ! p\,f;\_ti o ’«Qr{—&r‘ﬁ%ﬁiﬁdo

(CDB 1219: Bhlkkhus, make an exertion in seclusion. When a bhikkhu is secluded,
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things become manifest to him as they really are. )
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S IV 144: samadhim, bhikkhave, bhavetha. Samahitassa, bhikkhave, bhikkhuno
yathabhiitam okkhayati.” (develop concentration)
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S IV 126: Dittha maya, bhikkhave, chaphassayatanikd nama niraya. Tattha yam kifici
cakkhuna riipam passati anittharlipamyeva passati, no itthariipam; akantaripamyeva
passati, no kantariipam; amanapartipamyeva passati, no manapartipam.
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Dittha maya, bhikkhave, chaphassayatanika nama sagga. Tattha yam...
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S IV 98: Tasmatiha, bhikkhave, se dyatane® veditabbe cakkhu ca nirujjhati,

rupasafina ca nirujjhati(Be)/virajjati(Se and Ee),...
(CDB 1191: Therefore, bhikkhu, that base should be understood, where the eye ceases
and perception of forms fades away.) /\ (ﬁlﬁ%ﬁ} M3y jf" "% CDB 1414 n.102 -

> PED (164 1| » (7 Okkhayati [ava + khayati, corresp. to Sk. kseti fr. ksi to lie] to lie low, to be
restrained (in this sense evidently confounded with avakkhipati) S IV.144 sq. (cakkhuy etc. okkhayati)° <<7FE[ MSpk
I11 48)![J5% Okkhayatiti (paccakkhayati) pafifiayati pakatam hoti. (4 +v » Bg3R) ©
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S IV 100: Salayatananirodham no etam, avuso, bhagavata sandhaya bhasitam-
‘tasmatiha...
(CDB 1191: This was stated by the Blessed One, friends, with reference to the cessation
of the six sense bases.) /\ <<7FEIH§E>> s P R ?‘F'[ TR B&
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S IV 125: Ye ca kho, bhikkahve, bhikkhu sekkha appattamanasd anuttaram
yogakkhemam patthayamana viharanti, tesaham, bhikkhave, bhikkhiinam chasu
phassayatanesu appamadena karaniyanti vadami.
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S IV 67 tassa vacavatthukamevassa. Puttho ca na sampﬁyeyya. Uttarifica vighatam
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S IV 68: Ya kho, bhikkhave, imesam tinnam dhammanam sangati sannipato_samavayo
ayam ayam vuccati cakkhusamphasso. ....... Phuttho, bhikkhave, vedeti, puttho ceteti,

puttho safijanati. Itthetepi dhamma cala ceva byatha ca anicca viparinamino

afinathabhavino.

(CDB 1172: The meeting, the encounter, the concurrence of these three things is called
eye-contact. ...... Contacted, bhikkhus, one feels, contacted one intends, contacted one
perceives. Thus, these things too are moving and tottering, impermanent, changing,
becoming otherwise.)
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no ca_riiparagappatisamvedi. Asantafica ajjhattam riipesu ragam ‘natthi me ajjhattam

ripesu rago’ti pajanati.
(CDB 1155: Here, Upavana, having seen a form with the eye, a bhikkhu experiences the

form without experiencing lust for the form. He understands that lust for forms does not
exist internally thus: ‘There is in me no lust for forms internally.”)
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(1) STV 41 : Kittavata nu kho, bhante, 1sanditthiko dhammo hoti, 3akaliko Skhipassikol
4opaneyyiko 6 paccattam veditabbo vififiihiti?’ /N () 2 r?@’%&?ﬂ% ge

(CDB 1154: In what way, venerable sir, is the Dhamma directly visile, immediate,

inviting one to come and see, applicable, to be personally experienced by the wise?)
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(CDB 1227:... become like a tangled skein, like a knotted ball of thread, like matted
reeds and rushes...)
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© T {1 4435 | = nibbanasappaya patipada ? '°
/\ "1z ;= Sappaya: PED p. 680: (adj.) likely, beneficial, fit, suitable. (nt) something
beneficial, benefit, help.
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S IV 64-65: Eja, bhikkhave, rogo, eja gando, eja sallam. Tasmatiha, bhikkhave, tathagato
anejo viharati vitasallo. Tasmatiha, bhikkhave, bhikkhu cepi akankheyya ‘anejo

vihareyyam vitasallo’ti, cakkhum na mafifieyya...
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"' Spk II: Kulaganthikajatati kulaganthikam vuccati pesakarakafijiyasuttam. Kula nama sakunika(E},), tassa
kulévako(,%,%)’i )tipi eke. Yatha hi tadubhayampi akulam aggena va aggam, miilena va miilam samanetum dukkaranti
purimanayeneva yojetabbam.

Muiijapabbajabhiitati mufjatinam viya pabbajatinam viya ca bhiita tadisa jata.
12 Spk III 46: nibbanasappayanti nibbanassa sappayam upakarapatipadam. (The practice that is helpful, suitable
for Nibbana.)



(3217 3 53 6 %) (1) 249-286 1
A G r Rl 0 ¥ 75131 %
feé (o pofrst ) % 90

S IV 65:...cakkhum na manfieyya, cakkhusmim na mafineyya, cakkhuto na maffeyya,
cakkhu meti na maffieyya;...
(CDB 1170: ...he should not conceive the eye, should not conceive in the eye, should
not conceive from the eye, should not conceive, ‘That is mine.”)

O (7)) (1) - =
P72 1 B | he R A 0 LR TR 0 R TBRE TE 0 BT R e[
4o d s HEe 2o ariEe f’r’zﬁa’;’ﬁ °

aparitassam paccattanneva parinibbayati. ‘Khina jati, vusitam brahmacarlyam, katam
karantyam naparam itthattaya’ti pajanati’ti.
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S IV 39: “Loko, loko’ti, bhante, vuccati. Kittavatda nu kho, bhante, loko va assa
lokapanfatti va”ti?
(CDB 1153: Venerable sir, it is said, the world, the world. In what way, venerable sir,
might there be the world or the description of the world)
/\ paififiatti = * 2% = description"
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S IV 52: Lujjati’ti kho, bhikkhu, tasma lokoti vuccati. '*
(CDB 1162: It is disintegrating, bhikkhu, therefore it is called the world.)

1 Paniiatti (PED 390) (f.) [fr. pafifidpeti, cp. pafifiatta'] making known, manifestation, description, designation,
name, idea, notion, concept.

' Lujjati (PED 584) [Pass. of ruj, corresponding to Sk. rujyate] to be broken up, to break (up), to be destroyed; to
go asunder, to fall apart.
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S 1V 54: cakkhu kho, ananda, sufifiam attena va attaniyena..
(CDB 1163-64: The eye, Ananda, is empty of self and what belongs to self.)
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M 1 37: ...cattam hoti vantam muttam pahinam patinissattham.
(...given up, expelled, released, abandoned, and relinquished..)
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S IV 93: “Naham, bhikkhave, gamanena lokassa antam fateyyam, dattheyyam,
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(CDB 1213: And how, bhikkhus, does a bhikkhu who has students and a teacher dwell in

suffering, not in comfort?)
BB A EAEE S F AR

'3 Sv II 389: Ponobhavikati punabbhava-karanam punobhavo, punobbhavo silam assati ponobbhavika. ({i
| » kLD punobhavo » Ffit i F | #1E1H > kL ponobhavika - )Nandiragena saha gatati nandiragasahagata.
Nandiragena saddhim atthato ekattameva gatati vuttam hoti. Tatratatrabhinandiniti yatra yatra attabhavo, tatra
tatra abhinandint.
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(Here, bhikkhus, when a bhikkhu has seen a form with the eye, there arise in him evil
unwholesome states, memories and intentions connected with the fetters.)
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Tyassa anto vasanti, |antassa vasanti papaka akusalda dhammati. Tasma santevasikoti

(They dwell within him. Since those evil unwholesome states dwell within him, he is
called one who has students. They assail him. Since evil unwholesome states assail him,
he is called one who has a teacher.)
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M III 294: “Katamena kho tvam, sariputta, viharena etarahi bahulam viharast’ti?
A R ARy 3 R

Sufifiataviharena'® kho aham, bhante, etarahi bahulam viharamrti.
O } A G = Mahapurisavihara ("~ * [£) e

' Ante® (PED 48) (pref.) near, inside, within, °vasika one who lives in, i. e. lodges or lives with his master or
teacher, a pupil

Anto (PED 48)(indecl.) [Sk. antah] prep. Inside.
7 Samudacarati (PED 688) 1. to be current, to be in use; 2. to occur to, to befall, beset, assail; 3. to behave towards,
to converse with (instr.), to address ; 4. to practise; 5. to claim, to boast of.
'8 Spk IIT 46: Te nam samudacarantiti etam abhibhavanti (to master , to overcome) ajjhottharanti (to cover over)
sikkhapenti (to teach) va.
' Ps IV 249: Suiiiiataviharenati suiifiataphalasamapattiviharena.



